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M.B. HocoBa

DopMHpOBaHHE JUCKYPCUBHOM KOMIIETEHIIMH C MCIIOJb30BAHHEM BH/IEOMATEPHAJIOB HA
ypoxe PKM Ha npumepe BOGHHOIro JHCKYypca

I[I/ICKprI/IBHaH KOMIIECTCHIIMA, BUACOMATECPHAIIBI, BOCHHBIN JAUCKYPC, HHOCTpaHHBIC
BOCHHOCITY>Kallue.

B craree mpencraBieHa paspaboTaHHAs KIacCH(PUKAIUsA 3alaHuil 1o  (OPMHUPOBAHUIO
JTUCKYPCUBHON KOMIETEHIIMH B y4eOHO-TIpodecCHOHaNbHOM cdepe OOILIeHUsT B POCCHICKON
apMuu. TeopeTH4YeCKMM OCHOBAaHUEM SBJISIETCS, BO-TIEPBBIX, pa3paboTaHHas KiaccHUpUKalus
YMEHHH, HEOOXOAUMBIX AJIsl (GOpPMHUPOBAHUS JUCKYPCUBHON KOMIETEHIIMH Ha 3aHATUsAX o PKU
B BOCHHOM BYy3€, M, BO-BTOPBIX, OOOCHOBaHHME I€I€COOOPA3HOCTH HCIOJIB30BaHUS
BUJICOMATEPHAIOB KaK CpeJICTBa OOydeHMs. 3aJaHusi MOTYT HMCIOJIb30BaThCSA ISl OOydeHUs
BOEHHOCITYXAIINX, BIAJCIONIUX PYCCKUM SI3bIKOM Ha 0a30BOM YPOBHE.

M.B. Nosova

Formation of discursive competence with the use of video materials at the lesson of RFL on the
example of military discourse

Discursive competence, video materials, military discourse, foreign military personnel.

The article presents the developed classification of exercises on the formation of discursive
competence in the educational and professional sphere of communication in the Russian army.
The theoretical basis is, firstly, the developed classification of skills necessary for the formation
of discursive competence on RFL classes in a military academy, and secondly, the rationale for
the use of video as a means of teaching. Exercises can be used to train military personnel
speaking Russian at a basic level.



J.C. IroceHoBa

MeToan4yeckoe pyKOBOACTBO JIsl YUUTENS K Y4eOHUKY 10 PYCCKOMY SI3BIKY JJIs1 6-10
KJIAcCa Ka3aXCTAHCKOM cpeJHel HIKO0JIbl B KOHTEKCTe MHTErPHPOBAHHOI0 00pa30BaHusl

Meroanueckoe pyKOBOJICTBO, MHTETPATUBHOE OOpa3oBaHUE, KPUTHUYECKOE MBIILUICHUE, 3Tallbl
ypOKa, METOIbI IIPETogaBaHmsl.

HCJ'IB Halleld CTaTbi COCTOUT B TOM, YTOOBI OIHACATH KOHICIIHUIO MCTOAUYCCKOI'0 PYKOBOACTBA
JUIA yuuTenedl K y4yeOHHMKY MO PYCCKOMY S3BIKY Ui 6-TO Kiacca Ka3axCTAaHCKOW CpeaHeil
LIKOJIbI. ABTOP CTAaTbU CBSI3bIBAET CTPYKTYPY METOJUYECKOI'O PYKOBOJCTBA C HOBBIMHU LIEISIMHU
MHTErPaTUBHOTO OOPa30BaHUS M TEXHOJIOTHUEH KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, TOKa3bIBAaCT CBS3b
MEXAy OJTalaMd ypOKa W HCIIOJIB30BAaHHBIMH METOJaMu. Takke B CTaTbe Ha3bIBAIOTCS
JEKCUYECKUE U IPaMMaTHYECKHE TEMbI, KOTOPBIE M3YYalOTCsA HAa YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKa B 6-M
KJ1acce 00Ieo0pa3oBaTeIbHON Ka3axCTaHCKOM MIKOJIBI.

D.S. Dyusenova

Methodological guide for teachers to the Russian language Textbook for the 6th grade of
Kazakhstan secondary school in the context of integrated education

Teacher's guidebook, integrative education, critical thinking, lesson stages, teaching methods.

The aim of the article is to describe the concept of the teacher's guidebook to the manual
«Russian language for the Kazakhstan secondary school in the context of integrated education
(the 6th form)». The author of the article connects structure of the teacher's guidebook and new
purposes of integrative education and technology of critical thinking and shows the relationship
between the lesson stages and the methods used. Lexical and grammatical topics studied on
Russian language lessons in the 6th form of the Kazakhstan secondary school are given.



E.B. Tuxonosa

Hcnonb3oBaHne NOJTUKOAOBBIX TEKCTOB B YUeOHBIX LeJIAX HA MPOJABHHYTOM JTame
o0y4eHust

[TonmMKOIOBBI TEKCT, OOYYArOIIMA IMOJIMKOJOBBIA TEKCT, KOMIBIOTEP, KOMIBIOTEPHBIE
TEXHOJIOTMH, PYCCKUH S3bIK KaK THOCTPAHHBI.

CraThsi TOCBSILIEHA POJH IOJUKOJOBBIX TEKCTOB B OOYYECHHMHM PYCCKOMY S3BIKY Kak
uHOCcTpaHHOMY. OOy4aromuii MOJTMKOIOBBI TEKCT PACCMATPUBACTCS KaK YacTh KOMITbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH, a OCHOBHOE€ BHHMMAaHHE YACJICHO €ro AWJAKTHYECKUM (YHKLIUAM MpU
(GopMHpPOBAaHNN KOMMYHHKAaTHUBHOM KOMIIETEeHLIMHU. B cTaThe apryMeHTupyeTcs Te3Uc 0 TOM, YTO
UCMOJIb30BaHUE  OOYYaloLIero  IMOJMKOAOBOTO  TEKCTa  IOJIOXKUTEJIBHO  BIUSET  Ha
00pa30BaTeNIbHBINA IPOLIECC U €r0 Pe3yJIbTaThl.

Je.V. Tihonova

The use of polycode texts for educational purposes at an advanced stage of training

Polycode text, educational polycode text, computer, computer technology, Russian as a foreign
language.

The article is devoted to the role of teaching polycode texts in teaching Russian as a foreign
language. An educational polycode text is considered as part of computer technology, and the
main attention is paid to its didactic functions in the formation of communicative competence.
The article concludes that the use of educational polycode text positively affects the educational
process and its results.



0.0. KynpemeHko

JKCIEepUMEHTAJIbHOE HCC/IeIOBAHUE 0COOEHHOCTEH BOCTIPUATHSI BUIe03aMNuceii ¢
cyoTMTPaMu B pa3HbIX gopmMaTax npu 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY

MynbTUMONANBHBIA TEKCT, PYCCKMM SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, ayIUpOBaHUE, BUICO3AIIUCU C
cyoTtutrpamu, muppoBoi TEKCT.

CraThsi TOCBSIILIEHA aHATU3y OCOOEHHOCTEH BOCHPHUATHS BUACO3AIKCEH C CYOTUTpPaMHU Kak
MYJIbTUMOJAIBHOTO  TeKkcTa. LludpoBuszanmss KOMMYHUKAaTHBHOM cdepbl npuBena K
BO3HMKHOBEHHUIO HOBBIX >KAaHPOB, KOTOPHIE MOTYT SIBJIATHCS AyTEHTHYHBIMH OOyYaroluMHU
matepuanamu Ha 3aHaTusax PKHM. B cratbe ommcaH 3KCHEpPUMEHT IO HCIOJIB30BAHHIO B
MHOCTPAaHHOM ayJUTOPUM BMJEO3AMUCEH B TpeX pexHuMax: BUAEOPAH, CYOTUTPhl U 3BYK;
BUJCOPAI U CYOTUTPBI; BUACOPSA U 3BYK. B pesynbraTe sKCriepuMeHTa CpaBHUBAIOTCS IIyOHUHA
HNOHUMaHMUs MH(POPMALUH, BOCIIPUITHE BU3YaJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, a TaKX€ YPOBEHb YCHIIM,
NOTPAYCHHBIX CTYJCHTaMH MpPU IMPOCMOTPE BHICO(YPArMEHTOB B 3aBHCHMOCTH OT Qopmara
IIPOCMOTpA.

O.F. Kupreshchenko

Experimental study of the perception features of videos with subtitles in different formats when
teaching a foreign language

Multimodal text, Russian as a foreign language, listening, video with subtitles, digital text.

The article is devoted to the analysis of the perception of videos with subtitles as a multimodal
text. The digitization of communication has led to the emergence of new genres that can be
authentic teaching materials for Russian as a foreign language lessons. The article describes an
experiment on using video recordings in a foreign audience in three modes: video, subtitles and
sound; video and subtitles; video and sound. As a result of the experiment, the comprehension,
the perception of visual components and the level of mental effort are compared.



A.A. Ky3Heunosn

Kpocc-muiargpopmeHHbIH NPOEKT KaK HOBasi GopMa opraHu3anuu 3J1eKTPOHHOI
oOpa3oBartesibHOM cpeabl (Ha mpuMmepe PKU)

PKU, xpocc-mnardopMeHHbIE MPOEKTHI, COMUOKYIBTYpHBIH moaxon, Be6 2.0, unTerpamms,
WHOCTpPaHHbIE CTYACHTEHI.

B crathe paccmarpuBaeTcs MOJENb OpraHU3alMM 3JIEKTPOHHOW 00pa3oBaTENbHON Cpeabl ¢
MOMOIIIBIO COIMATBbHBIX cepBucoB Bebd 2.0 Oe3 wucmonmb3zoBanms LMS na mpumepe PKU.
ITpoBoaMTCS CpaBHUTEIBbHBIM aHAIU3 CYLIECTBYIOUIMX MOJENIEH OO0y4eHMs], IPEICTaBICHHbBIX B
oteuectBeHHBIX HccienoBanusax (E.J. Ilarapakuna, I1.B. CeicoeBa u E.C. Ilonat), u HOBOH
MoJie’I OOy4YeHUsi Ha OCHOBE Kpocc-maThopMeHHOro mpoekrta. PazpaboTka maHHOW Moaenu
oOycnoBieHa mporpaMMamMu: ummnoproszamerienuss B Poccun no 2020 r. [11]; HanmmMoHanbHBIM
npoektoM «ObpaszoBanue» 2019-2024 rr. [13].

A.A. Kuznetsov

Cross-platform project as a new form of organization of electronic educational environment (on
the example of RFL)

RFL, cross-platform projects, sociocultural approach, Web 2.0, integration, foreign students.

The article deals with the model of organization of electronic educational environment with the
help of social services Web 2.0 without the use of LMS on the example of RFL. A comparative
analysis of the existing models of training presented in domestic studies (E.D. Patarakin, P.V.
Sysoev and E.S. Polat) and a new model of training based on a cross-platform project. The
development of this model is due to the programs: import substitution in Russia until 2020;
national project Education 2019-2024.



O.A. Unbuna, MLII. PaxmaTy/iioeBa

IMoaroroska rpa:xkaan Pecnyoimku TaxxkukucTaH K 3K3aMeHY 10 PyCCKOMY fI3BIKY €
1eJIbIO MOJTy4YeHHUs TPAKIAHCTBA

Pycckuil s13bIK Kak MHOCTPAHHBIM, PYCCKHM SA3BIK KaK HEPOIAHOM, TECTUPOBAHHUE 110 PYCCKOMY
A3BIKY KAK THOCTPAHHOMY, TECTUPOBAHHUE 110 PYCCKOMY SI3bIKY B LIEJISIX MOJIYYEHUS IPaKJaHCTBA
P®, pycckuii s3p1k B PecriyOnuke TampkuKucTaH, HAIIMOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHAS METOJIMKA
npenogaanusi PKU.

B crarbe mnpezacraBieHbl JIMHTBOAWJAKTUYECKHE MaTepUalbl 110 IIOATOTOBKE JKUTENIEH
Pecnybnuku Tamxukucran k cnade cyotecra «l'oBopeHHe» Kak COCTaBHOM 4acTH K3aMeHa 110
PYCCKOMY SI3bIKY B LEJIIX IOJIyYEHHsI POCCHUICKOrO IpakJaHCTBa. TeopeTHuecKod OCHOBOU
pa3paboTKU JaHHBIX MaTEepHaJOB CTAJIO BBIABICHME U ONHUCAHHE TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU
CTAJIKUBAIOTCS TAJUKMKCKHE YYAaCTHUKM OHK3aMEHa [0 PYCCKOMY s3bIKy. BplsBieHue 30H
TPYAHOCTEH MPOUCXOJWIO HA OCHOBE HCCIENOBaHMS MTOTOB 3K3aMEHA, IPOBOJUMOIO B
JOKaJIbHOM 1eHTpe TectupoBanust MI'Y um. M.B. JlomonocoBa B r. [yman6e.

O.A. llina, M.Sh. Rahmatulloeva

To prepare the residents of Tajikistan for the Russian language exam in purposes of obtaining
Russian citizenship

Russian as a foreign language, Russian language for non-native speakers, test of Russian as a
foreign language, test of Russian language for obtaining (acquiring) Russian citizenship, test of
Russian as a foreign language in the Republic of Tajikistan, the Russian language in the
Republic of Tajikistan, nationally oriented methodology of teaching Russian as a foreign
language.

The main purpose of this work is the development of materials for the preparation for the test of
Russian as a Foreign Language (“Speaking” test) in order to obtain Russian citizenship. The
paper describes the system of certification, the structure, and requirements of TORFL. The
materials are based on the analysis of the common mistakes made by Tajik speaking participants
during the “Speaking” test which was procedure at MSU testing center in Dushanbe.



Kypraii Apbosa

AHaan3 ynorpeodjeHusi 38peMU3MOB B CONMAIBHBIX CeTAX

DOBdemMu3M, ColuanbHbIC CETH, TEMATHKA.

CraThs MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO OCOOCHHOCTEHM ymoTpeOieHus 3BGEMU3MOB KakK CpPEICTB
BTOPUYHOW HOMHUHAIIMM B COIMAIIBHBIX CETSAX. BbIeNeHbl TeMaTnyeckue TPyIbl 3BPEMHU3MOB,
OTpeieNIeHbl KOHTEKCTyallbHbIe (haKTOPBI, BIUSIOMNE Ha (JOPMUPOBAHNE BTOPHUYHBIX HAa3BaHUUN
B PYCCKOM SI3BIKE.

Kurtaj Arjola

Analysis of the use of euphemisms in social networks

Euphemism, social networks, subject.

Article is devoted to consideration of features of the use of euphemisms as means of the
secondary nomination on social media. Theme groups of euphemisms are allocated, the
contextual factors influencing formation of secondary names in Russian are defined.



Buarmaa XoHrop3sya

@DopMbI ITHKETA U pedeBoe NMoOBeeHne MPH CJIYYAHOH BCTpeye

KonuenTt «BcTpeuay, ciiydaiiHas BCTpeda, pEYEeBOM ATHKET, PEUYEBBIC ATHKETHBIE (HOPMYIIBI,
peudeBoe MOBEICHUE.

B nmaHHO# craThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH W HAIMOHAIBHBIA XapaKTep KYJIbTYPbI
0O0IIeHus, KOTOPBIH OTpakaeT HAIMOHAIBHYIO CHEIH(HUKY YCTAHOBJICHHUS! PEUYEBOTO KOHTAKTA U
noAACPIKaHUSA BECIKIIMBBIX, IIOGpO)KGHaTeJIBHBIX nIJIn O(bI/H_[I/IaJIbHLIX OTHOIIICHUH B CUTyalluu IIpUu
CIIy4aifHOH BCTpedye. B craThe COJEpKUTCS TaKKe aHaIW3 J3THX OCOOCHHOCTEH B paMKax
MYJIBTUCTHIINCTUKU PYCCKOTO SI3bIKA.

Ts. Khongorzul

The form of the etiquette and speech behavior at random meeting

Concept “meeting”, random meeting, speech etiquette, speech etiquette formulas, speech
behavior.

In the given article and national nature of dialogue culture is considered to feature which reflects
national specific features at establishing of voice contact and maintenance of polite, easygoing or
official attitudes in the situation at random meeting. In the article as well analysis of these
features within the multistylistic of Russian is contained.



Jle Txu ®niour JINHL

Oco0eHHOCTH OU3HEC-KOPPECTOHAEHIIUH B PYCCKOM M BbeTHAMCKOM SI3bIKAX

JlenoBas KOppECOHAEHIMS, MEKKYJIbTYPHAas OM3HEC-KOMMYHUKALINSL, I3bIKOBasi KAPTUHA MUPA.

B nacrosimee BpeMs B CBSI3M C MHTCHCHBHBIM Pa3BUTHEM JKOHOMHMYECKOIO COTPYAHHMYECTBA
mexay Poccueit m BretHaMoM m3ydeHue cnenu(UKHA JEOBON KOPPECIOHICHIIMU B KaXKIOM
A3bIKE CTAHOBUTCA OYEHb aKTyalbHbIM. Kak u 1100ble COLUM@IbHBIE OTHOLICHMS,
COTpYAHHYECTBO B cepe OusHeca, JUIsI KOTOPOrO HEOOXOAWMBI 3HAHUS KYJIbTYpHl OM3HEC-
KOMMYHHMKAIIUM KaXJI0M CTpaHbl, TpeOyeT B3aMMOIIOHMMAaHUs MEXJy NapTHepamMu. B nanHoi
CTaTb€ IIPEICTABIISICTCS AHAIM3 DJJICKTPOHHOW JEJIOBOM IIEPENUCKH MEXIYy POCCHHCKMMHM U
BbETHAMCKMMH KOMIIAHMSMH, L€JIb KOTOPOIO — BBIIBUTH Pa3JINyMs, CBSI3aHHBIE C S3BIKOBOM
KapTUHOW MHUpa, B 0COOEHHOCTAX KOMMEPYECKOI0 MMCbMa B PyCCKOM U BBETHAMCKOM SI3BbIKAX.

Le Thi Phuong Linh

CHARACTERISTICS OF BUSINESS CORRESPONDENCE IN RUSSIAN AND
VIETNAMESE

Discursive competence, video materials, military discourse, foreign military personnel.

Due to the intensive development of economic cooperation between Russia and Vietnam at the
present time, studying the specifics of business correspondence in each language becomes very
relevant. Like any other social relations, the business also requires mutual understanding
between partners, which in turn needs knowledge of the culture of business communication of
each nation. This article presents an analysis of electronic commercial letters between Russian
and Vietnamese business partners, the purpose of which is to identify differences in the
characteristics of business correspondence in Russian and Vietnamese caused by the language
picture of the world.



Cynuan

BbipakeHue uMIIepaTHBA MOCPEICTBOM HeNPSIMbIX peuyeBbIX AKTOB

HMMriepaTuB, Kay3ajJbHas CEMaHTHKA, NPAarMaJIMHIBUCTHKA, KOCBEHHBI PEYEBOM AaKT, TEOPUS
pPEYEBBIX AKTOB.

B cratee paccMOTpeHBI CHOCOOBI BBIPRKEHUS HMIIEPATHUBHOM CEMAHTHKH IOCPEICTBOM
HEIpPSIMBIX PEYEBBIX AaKTOB, a TaKXe JIOKYTUBHBIM, WIJIOKYTHBHBI M IEPIIOKYTUBHBIN
KOMIIOHEHTbI peyeBoro axrta. OnucaHbl MOHOMHTEHLMOHAIbHAS M IOJIMMHTEHLIMOHAIbHAS
Pa3sHOBUIHOCTH HEMPSMBIX PEUEBBIX AKTOB. ABTOPOM BBIIEICHO M ONKCAHO IIECTh CIOCOOOB
BBIPAKECHHS MMIIEPATHBA IIPU ITOMOILM HENPAMBIX PEYEBBIX aKTOB: UMIIEPATUB B BUJE IPAMOIO
noOyxaeHusi, HO 0e3 HCIoNib30BaHusl (GOpM HMMIIEpaTHBa; HUMIIEpaTHB B BHJE BOIPOCA;
UMIIepaTUB B BUJE HaMEKa; UMIIEpaTUB B BUJAE LIYTKU; UMIEPATHB B BUIE (Ppazeosoru3Mma;
UMIIEpaTUB B BHUJE OTpULAHUA. B Xone McciaenoBaHUsA BBIABICHO [BAa THUIIA B3aUMOJICHCTBUSA
CEMaHTUYECKMX KOMIIOHEHTOB pPE4YeBOr0 aKTa IPpM KOCBEHHOM BBIpaK€HUMH nMriieparusa. [Ipum
NIEPBOM THIIE€ B3aMMOJICHCTBHSI HAOIIOIAeTCS HECOBIAJICHUE WINTIOKYTUBHOTO U MEPIOKYTHBHOTO
KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHMs. [Ipu BTOpOM TuIlle B3aMMOJEHCTBHS ITPOUCXOAUT HECOBIIAJCHUE
aKTyalbHOTO M OYKBAIBHOTO 3HAYCHHWU JIEKCHYECKHX WJIM TpaMMaTH4ecKux (opM mpu
COBIIQJICHUU IIEPJIOKYLIUH U WIUIOKYLIAH.

Supian
Conveying of the imperative meanings by indirect speech acts

Imperative meaning, pragmalinguistics, indirect speech act, speech acts theory.

This article examines the linguistic tools used for conveying imperative meanings with the help
of indirect speech acts. This study covers speech act locutionary, illocutionary and
perlocutionary components. This study shows that texts gives valuable information on mono-
intentional and poly-intentional types of indirect speech acts. There are six types of conveying
the imperative meanings by means of indirect speech acts: conveying by a hortatory sentence
without using the imperative mood forms; conveying by a question; conveying by a hint;
conveying by a joke; conveying by an idiom; conveying by negotiation. In addition, there are
two types of semantical components interaction in the body of the indirect speech act during the
process of conveying the imperative meaning. The first type of interaction is characterized by
misalignment of the speech act illocutionary and perlocutionary components. The second type of
interaction is characterized by misalignment of literal or actual meanings of grammatical and
semantical components in a body of an indirect speech act.



B.B. bapoyn

IToneBwIii INPUHIOUII OIMMUCAHUSA A3BIKOBLIX €IUMHHUIL aBTOMOOMJILHOTO AUCKYPpPCa

ABTOMOOUIIBHBIN JHCKYpC, NUCKYpCHBHOE IoJie, CyOmojie, MHUKpOIOJe, IeHTpajbHas 30Ha,
nepudepuiinas 30Ha, CMEXHasi 30Ha, HOPMATUBHO-CTHIIUCTUYECKAst OpraHU3aLusl.

B crathe mnpeanoxkeH TOJNEBBI CIOCOO OMUCAaHWS AaBTOMOOHMJIBHOTO JUCKypca. ABTOp
BBICTPAaWBaeT IMCKYPCHBHOE MOJIE B TEPMHHAX LEHTpa W Nepu(epur, BBIACISACT CyOmons u
MHUKpONoJsi, 0003HauaeT OCHOBaHMSA WX BbIWICHEHHs. Ha mpumepe NOMHUHAHTHOH CUTyaluu
JAHHOTO THIIAa JTUCKypca aHaJH3UpyeTcsi cyOmoie ¢ aTpuOyTHBHBIM IeHTpoM «KBanmudukanus
cutyaruu J{TII», onuchIBarOTCS CMEKHBIE 30HBI NEPECEYEHUs] MUKpOIoyiei. J(omonmHuTenbHO
npeyiaraeTcsi HOpMaTUBHO-CTUJIMCTUYECKAsT KJIacCU(UKALIMUS Pa3HOPOIHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
ABTOMOOMIIBHOTO JAUCKYpCa.

V.V. Barbun

Field method for description automobile discourse language units

Automobile discourse, discursive field, subfield, microfield, central zone, peripheral zone,
adjacent zone, normative-stylistic organization.

This article focuses on the field method for presenting automobile discourse. The given research
determines center and periphery of the discourse field, identifies subfields and microfields,
denotes their basis. Using the example of a dominant situation of this type of discourse, the study
defines a subfield with the attributive center “Qualification of a Traffic Accident Situation”,
describes adjacent zones of intersection of microfields. Additionally, a normative-stylistic
classification of heterogeneous linguistic units of automobile discourse is proposed.



A.A. bepnun Xenuc, A.H. [1yukoBa
OneHka BOCIPUATHS MOJUKOAOBBIX TEKCTOB SKCTPEMUCTCKOM HAIIPaBICHHOCTH

C IPUMCHCHUEM METO1a aﬁTpeKI/IHFa

ITonuKoaOBBIE TEKCTHI, SKCTPEMU3M, AUTPEKHUHT, 3pUTEIIbHBIC IIATTEPHBI PACCMATPUBAHMUSL.

[TpoOnema MoHMMAaHUS U BOCIPUATHS MOJIUKOAOBBIX TEKCTOB KCTPEMUCTCKON HAIIPaBICHHOCTH
TpeOyeT BbIXOJA 3a TMpelenbl KIAaCCUYECKMX JIMHIBUCTUYECKMX NOAX0A0B. B  craThe
IpPEICTaBICHbl IWIOTHBIE pEe3yJbTaThl HCCIEAOBAaHMs, HANpaBIEHHOIO Ha H3y4eHUe
0COOEHHOCTEHN paccMaTpUBaHUS IMOJIMKOJOBBIX TEKCTOB AKCTPEMUCTCKOIO JUCKypca IpyniaMu
JKCIEPTOB — CYAEOHBIX JMHIBUCTOB U JIIOJEH, HE HMMEIOIIMX OTHOLIEHUS K CyIeOHOMN
JMHTBUCTUKE, C IPUMEHEHUEM METOJ]a pEerucTpaluy ABMKEHUN a3 (aifitpekunra). B xauectse
MaTepHaJiOB MCIIOJIB30BATHCh M300paXEHUsI M3 POCCHICKON CyneOHO-IKCIIEPTHON MPAKTUKU U
CXO/HbIe M300paxkeHUs 0e3 MPHU3HAKOB S3KCTPEMHU3Ma, KOTOPbIE YYAaCTHUKHU MCCIIEJOBAHUS
JIOJDKHBI ObUIM  KJIACCU(PUUMPOBATh. BBUIM yCTAHOBICHBI JOCTOBEPHBIE DPA3JIM4Msl B OLICHKE
KOHTPOJIbHBIX M300paKeHUH MEXIy TpyIIamMH SKCIepTOB U HeakcnepToB. IIpoaHanu3upoBaHbl
XapaKkTEepUCTUKU  JBWKEHUH IJa3, MOJATBEPXKJAIOUIME pa3IMuyus MEXAy CTpaTerueu
paccMaTpuBaHusl dKCIEPTaMU M KOHTPOJIBHOW Ipynmoi. DKcHepThl 0ojee MpOoAOIKUTEIbHOE
BpeMsl aHAIM3HPYIOT BCE M300paXEHHUsS, HO HCHOJIB3YIOT «CKAHHPYIOUIYI0» CTPATETHUI0 — C
OBICTPBIMU (PUKCALUSIMU U NEPEXOJaMU MEXKIY CMBICIOBBIMU O0sacTMU CTUMYNOB. Kpome
TOT'0, BBISIBJIEHBI U OMMCAHbI PA3IMYMsl B CTPATETUAX IMPOCMOTPa 3KCTPEMHUCTCKOrO JUCKYypca U
KOHTPOJIbHBIX N300pa’keHHH.

A.A. Berlin Khenis, A.N. Puchkova

An eye tracking study of extremist multimodal texts perception

Multimodal text, extremism, eye tracking, visual viewing patterns.

The problem of perception and understanding of extremist multimodal texts requires going
beyond the limits of classical linguistic approaches. This article presents the pilot results of a
study aimed at studying the features of multicode texts of extremist discourse visual examination
by groups of forensic linguistics experts and non-linguist subjects using the eye tracking method.
The materials used were images from Russian forensic practice and similar images without signs
of extremism, which the study participants should have classified. Significant differences were
found in the assessment of control images between groups of experts and non-experts. The
characteristics of eye movements were analyzed, confirming the differences between the



examination strategy by experts and the control group. Experts analyze all images for a longer
time, but use a scanning strategy with quick fixations and transitions between the semantic
regions of stimuli. Additionally, differences in viewing strategies for extremist discourse and
control pictures are identified and described.



